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Příloha č. 1

Veřejná zakázka: Překladatelské a tlumočnické služby (NJ)
Předběžný rozsah a specifikace konsekutivního (KT) a simultánního (ST) tlumočení a překladů projektů I-CULT a Volkskultur / Lidová kultura CZ-AT
Konsekutivní tlumočení (KT):

	Předpokládaný termín konání
	Projekt
	Popis
	Počet dnů
	Počet hodin
	místo konání

	průběžně dle potřeb projektu 2019 - 2020
	I-CULT
	tlumočení na schůzkách pracovních skupin zabývající se společnou historií příhraničních regionů, přípravou společných výstavních a prezentačních projektů, projektovým managementem; 
obvyklá délka 1 schůzky je 4-6 hodin
	13
	78
	Kraj Vysočina, Dolní Rakousko

	5/2020
	I-CULT
	workshop na téma „tradiční pokrmy příhraničních regionů“ (tlumočení při prezentaci dolnorakouských tradičních pokrmů)
	1
	6
	Kraj Vysočina

	6/2020
	I-CULT
	sklářský workshop (tlumočení dolnorakouským účastníkům workshopu)
	1
	6
	Kraj Vysočina

	
	
	
	
	
	

	průběžně dle potřeb projektu 2019 - 2021
	Lidová kultura
	tlumočení na schůzkách k přípravě a realizaci projektových aktivit
obvyklá délka 1 schůzky je 4-6 hodin
	8
	40
	Vysočina, Dolní Rakousko, Horní Rakousko

	5/2019, 9/2020, 4/2021
	Lidová kultura
	3x přehlídka lidových muzik (2denní kulturní akce), tlumočení v průběhu této akce
	6
	45
	Vysočina

	10/2020
	
	řemeslnický jarmark (tlumočení v průběhu této prezentační akce)
	1
	8
	Vysočina

	průběžně dle potřeb projektu 2019 - 2021
	Lidová kultura
	tlumočení na vernisážích výstav (6x vernisáž)
(tlumočení před vernisáží a v průběhu vernisáže)

obvyklá délka tlumočení 4 hodiny / vernisáž
	6
	24
	Vysočina, Dolní Rakousko, Horní Rakousko

	3/2020
	Lidová kultura
	exkurze v průběhu konference na téma historie a současnost modrotisku 
(tlumočení na exkurzi v rámci konference)
	1
	6
	Vysočina

	4/2020
	Lidová kultura
	exkurze k modrotisku 
(celodenní návštěva obce Gutau)
	1
	8
	Horní Rakousko


Simultánní tlumočení
	Předpokládaný termín konání
	projekt
	akce
	Počet dnů
	Počet hodin
	tlumočnická technika (kabina)
	tlumočnická technika (šeptáky)
	
	místo konání

	5/2019
	I-CULT
	exkurze do dolnorakouských muzeí
	1
	6 hod.
	
	1 den

(40 osob)
	
	Dolní Rakousko

	5/2020
	I-CULT
	workshop na téma tradiční pokrmy příhraničních regionů (kabinové tlumočení přednáškové části workshopu, šeptákové tlumočení v průběhu exkurze po výstavách ve Znojmě a J.Hradci
	2
	16 hod.
	1 den

(40 osob)
	1 den

(20 osob)
	
	kabiny: Vysočina

šeptáky: exkurze do Znojma a J.Hradce

	6/2020
	I-CULT
	odborný kurz dolnorakouského lektora k muzejnímu zprostředkování „Muzea a práce s veřejností“
	1
	8 hod.
	1 den

(20 osob)
	
	
	Vysočina

	9/2020
	I-CULT
	workshop na téma muzea a destinační managementy
	1
	6 hod.
	1 den

(40 osob)
	
	
	Vysočina

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	3/2020
	Lidová kultura
	konference na téma historie a současnost modrotisku  

(tlumočení seminární části konference)
	1
	8 hod.
	1 den
(40 osob)
	
	
	Vysočina


Poznámky k akcím:

Exkurze do dolnorakouských muzeí – jedná se o 1denní exkurzi do více dolnorakouských muzeí;

Workshop na téma tradiční pokrmy regionů – jedná se o 2denní akci (1.den: seminární část – zajištění ST prostřednictvím kabin v rozsahu 8 hod., 2.den: exkurze na výstavu ve Znojmě a J. Hradci – zajištění ST prostřednictvím šeptákové soupravy v rozsahu 8 hod.); v průběhu 1 dne budou probíhat i praktické ukázky přípravy tradičních pokrmů příhraničních regionů – zajištění KT v rozsahu 6 hod.;
Konference na téma historie a současnost modrotisku – jedná se o 2denní akci (1. den: seminární část s potřebou ST prostřednictvím kabin v rozsahu 8 hod., 2. den: exkurze do modrotiskové dílny – zajištění KT v rozsahu 6 hod.);
Exkurze k modrotisku do Gutau – jedná se o celodenní návštěvu účastníků z Vysočiny do obce Gutau (Horní Rakousko) a seznámení se s jejími aktivitami v oblasti modrotisku (prohlídka muzea, modrotiskových dílen atd.)

Tematickým zaměřením všech akcí je výstavnictví, prezentace sbírek, práce s veřejností, odborná muzejní práce.

Jedná se o předpokládané plnění, které se může v průběhu realizace měnit, a to jak v místě, čase, množství, přesný počet hodin tlumočení na jednotlivých akcích nelze předem stanovit. Dále může být požadováno zajištění tlumočení v rámci dalších odborných exkurzí, pracovních jednání nebo kulturních akcí.
Překlady: 
Počet normostran (NS) nelze předem přesně stanovit. Níže uvedená tabulka zahrnuje jen nejpodstatnější typy překladů, dále budou požadovány překlady textů do plakátů, pozvánek, informačních letáků či bannerů, prezentací atd. (tzn. překlady malého rozsahu 1-2 NS). Vzorový text k překladu pro představu, o jaký typ překladů se bude jednat, je uveden níže. Odhadovaný poměr překladů z češtiny do němčiny a němčiny do češtiny je 80:20.
	Termín realizace
	Projekt
	
	Odhadovaný počet NS

	průběžně 2019-2020
	I-CULT
	překlady odborných textů pracovních skupin zabývající se společnou historií příhraničních regionů (archeologie, etnografie, sklářství), přípravou společných výstavních a prezentačních projektů a výstupů projektu, projektovým managementem;
	450 NS

	1.pol. 2019
	I-CULT
	překlady textů muzejních a galerijních institucí (webové stránky)
	100 NS

	2.pol. 2019
	I-CULT
	publikace o tradiční lidové stravě příhraničních regionů
	100 NS

	1.pol. 2020
	I-CULT
	publikace o muzejní krajině Vysočiny
	150 NS

	2020
	I-CULT
	texty do výstavní expozice a na webové stránky o sklářství příhraničních regionů
	200 NS

	
	
	
	

	průběžně 2019-2021
	Lidová kultura
	překlady textů etnografické povahy k tématům jako jsou lidové zvyky, řemesla, modrotisk atd. 
	280 NS


Vzorový text k překladu:
Sklárna v Tasicích patří mezi nejstarší dosud činné sklářské hutě v Čechách. Byla uvedena do provozu r. 1796. Prvním nájemcem byl skelmistr Ferdinand Čapek (ze sklárny Temník). Za něj se v Tasicích vyrábělo duté sklo všeho druhu, včetně prvotřídního křídového skla, a k dalšímu zpracování se dodávalo do severních Čech. Sklárna nepřerušila provoz ani v období odbytové krize způsobené napoleonskými válkami. Po roce 1821 se nájemci tehdy již proslulé tasické hutě stal rod Hoffmannů.  Za nich byly vyráběny např. lustry, exportované mimo jiné do Indie. V polovině 19. století se nájemcem tasické sklárny stala firma Lazar Pick a synové, jež pověřila vedením provozu Ignáce Rückla. Vyráběly se všechny druhy dutého skla, polotovary směřovaly na Rumbursko a do severního Německa. Brusírna skla při huti je prvně zmíněna r. 1885. Sklárna koncem 19. století dodávala většinou bezbarvé duté sklo, dále např. opálové sklo, osvětlovadla a lustrové ozdoby, později i vrstvené sklo jasných barev a nitkové sklo. Místní specialitou bylo jantarové sklo a sklo zdobené bublinkami. Ve třicátých letech 20. století získala huť firma "Čeněk Císař, dědicové". Vedle běžného užitkového skla se vyráběl v prvé řadě olovnatý křišťál pro vlastní a severočeské rafinerie. Hlavním odbytištěm byla Anglie. Po roce 1945 se tasická sklárna stala součástí národního podniku Bohemia a její produkce se orientovala na chemické sklo. Od r. 1957 byla začleněna do národního podniku Sklárny Kavalier.

Sklárna s novým jménem Huť Jakub, byla r. 1990 prohlášena za technickou památku a roku 2014 za Národní kulturní památku. V současnosti je zde krom prohlídkového okruhu také prodejna skla a několikrát do roka huť ožívá při ukázkách sklářské práce, nebo jiných kulturních akcích.
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